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Fifth Saturday of Great Lent

Cyb606ota 5-11 ceamuupl. Cy660Ta
Akadwucra. Noxsana MpecsaTolt boropoauLbl.

Hours

Ha gacax — tponapb v koHgak npasgHvka Boropoauubl
(Tpnogw).

Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit.

Caaea Otuy u Criny u Cesitomy Jlyxy.

Tone 8:

When the bodiless one learned the secret command,
/ in haste he came and stood before Joseph’s
dwelling and spake unto the Maiden who knew not
wedlock: / The One who hath bowed the heavens
by His descent / is held and contained, unchanging,
wholly in thee. / Seeing Him receiving the form of
a servant in thy womb, I stand in awe and cry to
thee: // Rejoice, thou Bride Unwedded.

Tponaps npaznuuka (Tpudan), riac 8:

IMoBenéHHoe TalHO PUEM B pazyme,/ B KpOBE
Nocudose Tianuem npencta be3mnoTHbIN, raross
HewckycoOpauneii:/ IpUKIOHUBBIA CXOXKIEHUEM
Hebeca Bmemaercs Heu3MEHHO Bech B Ts1,/ Erdike u
BHIA B JIo)KecHAX TBOMX mpuémiia pabuii 3pak,/
yxkacatocs 3Baru TeGe:// panyiics, HeBécro
Henesécrhas.

Both now and ever, and unto the ages of ages.
Amen.

N upiHe 1 npiicHO U BO BéKM BeKOB. AMIHbD.

Theotokion from the Horologion

Tone 8:

To Thee, the Champion Leader, / we Thy servants
dedicate / a feast of victory and of thanksgiving /
as ones rescued out of sufferings, O Theotokos: /
but as Thou art one with might which is invincible,
/ from all dangers that can be do Thou deliver us, /
that we may cry to Thee: // Rejoice, Thou Bride
Unwedded!

Konnak npasauuka (Tpudau), riac 8:

B306pannoii Boerose modenutenbHasi,/ siKo
HU304BJIBIIECS OT 37bIX,/ OJaromapCTBEHHAS
Bocrucyem Tu, pabu Teown, Boropomurie,/ HO, KO
HMYIIas IEPKABY HEMOOSINMYI0,/ OT BCIKHMX HAc
Oen cBoOOaN, a 30BéM Tu:// panyiics, Hesécro
Henesécrhas.

JIutyprus cer. Moanna 3naToycra.

At the Liturgy

Ha JIutyprumn

Beatitudes on 8, Theotokos: 4, from Ode 3;
Theotokos: 4, from Ode 6.

BnaeHHbl OT KaHOHa AkaducTa, necHu 3-1 (co
MPMOCOM) U 6-1— 8

In Thy Kingdom remember us, O Lord, / when
Thou comest into Thy Kingdom.

Bo IapctBuu TBoéM nmomsiny Hac, ['ocromu, /
erna npuuaenu, Bo Llapcteun TBoem.



http://azbyka.ru/bogosluzhenie/oktoih/index.shtml

Blessed are the poor in spirit, / for theirs is the
Kingdom of Heaven.

braxénu HAMH AYXOM, / SIKO TEX €CTh
[apctBo HebécHoe.

Blessed are they that mourn, / for they shall be
comforted.

braxxénu mnauayimu, / IKO TAM yTEmaTcs.

Blessed are the meek, / for they shall inherit
the earth.

Brnaxxénn kpOTIHy, / SIKO THH HACIEASAT 3EMITIO.

Blessed are they that hunger and thirst after
righteousness, / for they shall be filled.

braxéHu amuynuu u )Kax Iy npasisl, /
SIKO THH HACBITITCA.

Blessed are the merciful, / for they shall
obtain mercy.

Baaxkénu MIAJI0CTUBHH, / IKO THH
NOMMJIOBAHH OYIyT.

From thee, the untilled field, hath grown the

divine Ear of grain. Rejoice, living table that
hath held the Bread of Life. Rejoice, O Lady,
never-failing spring of the Living Water.

Knac npo3s6iras boskécTBeHHBIH, SIKO HABA
HEOpaHHas siBe,/ PAyics OLYIICBICHHAS
Tpamne30, Xj1e0 KUBOTHBIN BMEIIIIIAs.//
Panyiicsi, ")KUBOTHBISI BOJIBI HICTOYHUYE
HEHCTOIAeMBIN, Biiagpuaunie.

Blessed are the pure in heart, / for they shall
see God.

Baaxkénun uiicTuu cépaueM, / siko Tiau bora
V3pHT.

O Heifer that bearest the unblemished Calf for
the faithful, rejoice, Ewe that hast brought
forth the lamb of God Who taketh away the
sins of all the world. Rejoice, ardent mercy-
seat.

HOHue OHIA pokmas HeropouHaro,
panyiics BépHbIM./ Pasyiics Arnuue, poxmas
Boxusiro ArHua,/ B3EMJIIOIIIAr0 MIpa BCETO
nperpeménus.// Pagyiics Témioe O4MCTAHIIE.

Blessed are the peacemakers, / for they shall
be called the sons of God.

BaaxxéHn MEHPOTBOPIBL, / SIKO THH CHIHOBE
Boxuu HapekyTes.

Rejoice brightest dawn, who alone bearest
Christ the Sun. Rejoice, dwellingplace of
Light, who hast dispersed darkness and utterly
driven away the gloomy demons.

VTpo cBernéitiiee, payiics/ exvira COnHIa
Hocsmas Xpucra, ceéra xunuine./ Pagyiics,
THMY pa3pyLIuBIIas,// 1 MPauHblsi OECBI OTHION
OTTHABIIIAS.

Blessed are they that are persecuted for
righteousness sake, / for theirs is the
Kingdom of Heaven.

BiiakéHu U3rHAHM MPABIBI PAIH, / AKO TeX
ectb IlapcTBo HebécHoe.

Rejoice, only door through which the Word
alone hath passed. By thy birthgiving, O Lady,
thou hast broken the bars and gates of hell.
Rejoice, Bride of God, divine entry of the
saved.

Panyiics, nBépe emina,/ Exoxe C0Bo mpoiine
enrHO,/ Beper U Bpara ajoBa, Biaaapauiie,
PoxxnectBom TBouM cokpymmBiias.// Pangyiics,
BoxxécTBEHHEIN BXOMIE CIIACAEMBIX,
Boronesécro.




Blessed are ye when men shall revile you
and persecute you, / and shall say all
manner of evil against you falsely, for My
sake.

Biaxkénn ecré, eraa moHOCAT BaMm, /
U3KEHYT, U PEKYT BCSIK 30J1 IJIAr0JI HAa BblI,
Jukyme Mené paau.

O undefiled bridal chamber of the Word, cause
of deification for all, rejoice, all honorable
preaching of the prophet; rejoice, adornment of
the apostles.

Yeproxe CriOBa HECKBEPHBI, BUHA BCEX
oboxenus,/ panyics [Ipeuncrast, npopOKoB
oryamieHue:// paayics, amocTonoB yaoopeHue.

Rejoice and be exceedingly glad, / for great
is your reward in Heaven.

Panyiitecs u BecesnTecs, / sIko M31a Bamia
MHOra Ha Hebecéx.

From thee hath come the Dew that quenched
the flame of idolatry; therefore, we cry to thee:
Rejoice, living fleece wet with dew, which
Gideon saw of old, O Virgin.

Ot Te6¢ poca ykaHy, IuIAMEHb MHOTOOOKHUS
yracusias./ Tem Bormuém Tu:// papyiics, pyHO
ofylIeBIeHHOe, &xe ['eneon, JIero, npensuse.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny un Caromy J1yxy.

Behold, to thee, O Virgin, we cry: Rejoice! Be
thou the port and a haven for all that sail upon
the troubled waters of affliction, amidst all the
snares of the enemy.

Ce Te0¢ [[I€B0] pamyiics, 30BEM:/ IPUCTAHUIIIC
HaM OYIU BIAIOLIMMCS,/ U OTHIINE B TyYHE
CKOpOEii,// 1 cOOIA3HOB BCeX OOPHTEIS.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HBIHe M NPVICHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.

Thou cause of joy, endue our thoughts with
grace, that we may cry to thee: Rejoice,
unconsumed bush, cloud of light that
unceasingly overshadowest the faithful.

Pamoctu BUHA, 00J1arogaTy HaIl IOMBICI, €3KE
3aru Te0e:/ paaylicss HeonanuMast KyruHo,
O06I1aue BCECBETIIBIN,// BEPHBIS HEMIPECTAHHO
OCCHSIOIIHHA.

After the entrance, the choir sings: O come let us worship and fall down before Christ,
through the prayers of the Theotokos, O Son of God, save us who sing to Thee: Alleluia,

alleluia, alleluia.

Troparia & Kontakia Mo exoge — Tponaps npasaHuka Boropoauubl (Tproau). «Cnasa, v HblHe» —

KoHAak npasgHuka boropoauupl (Tpuoan).

Tone 8:

When the bodiless one learned the secret
command, / in haste he came and stood before
Joseph’s dwelling and spake unto the Maiden
who knew not wedlock: / The One who hath
bowed the heavens by His descent / is held and
contained, unchanging, wholly in thee. /
Seeing Him receiving the form of a servant in

Tponaps npaszgauka (Tpuoan), riac 8:

[ToBenéHHOE TAWHO MPHUEM B pasyme,/ B KpOBE
Nocudose Tiianuem npeacta be3maoTHbIH,
riarons HenckycoOpauHeii:/ IpuKIOHN BB
cxoxknenneM Hebeca BMemaeTcss HEM3MEHHO
Bech B Ts,/ Eroxke u BiAs B 1okecHax TBonx
npuémiia pabuii 3pak,/ y)Kacarocs 3BaTu




thy womb, | stand in awe and cry to thee: //
Rejoice, thou Bride Unwedded.

Te6é:// panyiics, HeBécto HeneBéctHast.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty n Ceiny u CBaromy Jlyxy.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HbIHe U NPHACHO ¥ BO BEKH BEKOB. AMIHbD.

Tone 8:

To Thee, the Champion Leader, / we Thy
servants dedicate / a feast of victory and of
thanksgiving / as ones rescued out of
sufferings, O Theotokos: / but as Thou art one
with might which is invincible, / from all
dangers that can be do Thou deliver us, /

that we may cry to Thee: // Rejoice, Thou
Bride Unwedded!

Konpmak nmpasnuuka (Tpuoau), rinac 8:

B36pannoit BoeBoze modenntenbHast,/ Ko
H30ABITBIIIECS OT 3JIbIX,/ OJIAroAapCTBEHHAS
BocrucyeMm Tu, padbu Tsou, boropoauiie,/ Ho,
KO UMYIIast IePKaBy HEIoOEaAMY0,/ OT
BCSIKHX Hac 0ex cBoOoay, na 308éM Tu://
panyiics, Heécto HenenécTrasl.

The Epistle MpokumeH, annunynapuii n npuyacteH — boropoanuel (cp. B Tpuoam). Anocton n EBaHrenve — cy660Tbl 5-i

ceamMuLbl 1 BoropoauLbl.

Deacon: Let us attend.

Jlnaxon: Bonmem.

Priest: Peace be unto all.

Wepeit: Mup Bcem.

Reader: And to thy spirit.

Yrer: U gyxoBu TBOEMY.

Deacon: Wisdom.

Jlnaxon: [IpemMynpocTh.

Reader: The Prokimenon in the 3rd Tone: My
soul doth magnify the Lord, and my spirit hath
rejoiced in God my Savior.

Yrer: [pokumen, riac 8ii: BemiuuT nyma
Most I'd6cniona,/ 1 Bo3pagosacs ayx Moii o
Bose Cnace Moém.

Choir: My soul doth magnify the Lord, and my
spirit hath rejoiced in God my Savior.

Jluk: Bemiiuut myma Mos ['0crona,/ n
BO3pagoBacs ayx Moii o boze Cniace Moém.

Reader: Stichos: For He hath looked upon the
lowliness of His handmaiden; for behold, from
henceforth all generations shall call me
blessed.

Yrer: Ctux: flxo npu3pé Ha cMupeHue Paorl
Csoes, ce 00, OTHBIHE YOIaKAT Ms1 BCH POJIH.

Choir: My soul doth magnify the Lord, and my
spirit hath rejoiced in God my Savior.

Jluk: Benraut nyma Most ['ocniona,/ n
BO3paoBacs ayx Moii o boze Criace Moém.

Reader: My soul doth magnify the Lord

Yrer: Benuur ayma Mos ['0crona,/

Choir: And my spirit hath rejoiced in God my
Savior

JIuk: 1 Bo3pagoBacs ayx Moii o boze Crace
Moém.

Deacon: Wisdom.

Jlnaxou: IIpemyapocTs.

Reader: The Reading is from the First Epistle

Yrerr: [Tocnanusa ceararo Anocrona [lasna




of the Holy Apostle Paul to the Hebrews.

YTCHHC.

Deacon: Let us attend.

Jwnaxon: Béamem.

ENGLISH

IJEPKOBHOCJIABAHCKHUH

[Hebrews 9:24-28 (8322)]:

Brethren: Christ is not entered into the holy
places made with hands, which are the figures
of the true; but into heaven itself, now to
appear in the presence of God for us: **Nor
yet that he should offer himself often, as the
high priest entereth into the holy place every
year with blood of others; ®?°For then must he
often have suffered since the foundation of the
world: but now once in the end of the world
hath he appeared to put away sin by the
sacrifice of himself. °?’And as it is appointed
unto men once to die, but after this the
judgment: *?8So Christ was once offered to
bear the sins of many; and unto them that look
for him shall he appear the second time
without sin unto salvation.

[Tocmanne ko eBpeeMm, 3agano 322. Ep 9:24-28
B cy066oty 5-10 mocra.

bparue, He B pyKOTBOpEHHAs CBATASI BHUIC
XpucTtdc, MpoTHBOOOpa3Has UICTUHHBIX, HO B
camoe Hebo, HpiHe na sBuTcs miy boxuto o
nac. Hu na muaoramnm npunocur Ce6é, Skoxke
MEPBOCBSIIEHHUK BXOJNUT BO CBATAS CBSIITHIX 110
BCs JI€Ta ¢ KpOBHIO UyK/€t0. [ToHéxe
nozodarie 01 EMy MHOKHUIICIO CTPAAATH OT
CIIOKEHHS MUPA, HBIHE )K€ €INHOI0 B KOHYAHY
BEKOB, BO OTMETaHHE Tpexa, KepTBot0 CBOEIO
sBUCSA. U SIKOXKE JEKAT YEIIOBEKOM €IUHOIO
YMPETH, TIOTOM ke cyd. Tako u Xpucroc
CIINHOIO MTPHHECECS, BO €)K€ BOSHECTH MHOTHX
rpexu, BTopoe 0e3 rpexa sBUTCs, AymuM Ero
BO CITacEHHe.

[Hebrews 9:1-7, 8320]:

Brethren: Then verily the first covenant had
also ordinances of divine service, and a
worldly sanctuary. / For there was a tabernacle
made; the first, wherein was the candlestick,
and the table, and the shew-bread; which is
called the sanctuary. / And after the second
veil, the tabernacle which is called the Holiest
of all; / Which had the golden censer, and the
ark of the covenant overlaid round about with
gold, wherein was the golden pot that had
manna, and Aaron's rod that budded, and the
tables of the covenant; / And over it the
cherubim of glory shadowing the mercy-seat;
of which we cannot now speak particularly. /
Now when these things were thus ordained, the
priests went always into the first tabernacle,
accomplishing the service of God. / But into
the second went the high priest alone once
every year, not without blood, which he
offered for himself, and for the errors of the
people:

[Tocnanue xo eBpeem, 3auano 320. Ep 9:1-7
Ha Bxox boropoauus!.

bparue, umésiie néppas CKAHUA OTPABIAHUS
CITYKOBI, CBATOE JKe Jroackoe. CkiHua 00
COOpY’KEeHA OBICTh MEPBast, B HEHKE
CBETWIBHHK, U TPAI€3a, U MPEIUIOKEHUE
XJ1€00B, ske raronercs Cesras. [To Bropéit
JKe 3aBéce CKUHMa riaronaemast, Csaras
CBSITBIX. 3JIaTy MMYIIN KaJAWIbHHITY, U KOBUET
3aBETa OKOBAH BCIO/Y 3J71ATOM, B HEMMKE CTAMHA
3]1aTa UMYIIIas MaHHY, U jke3]1 AapOHOB
npo3s0IInii, U CKprkanu 3aBeta. [IpeBkpimiiie
’Ke €rd XepyBAMH CIIABBI, OCEHSIONIUH OJITAPb,
0 HUX’KE HECTh HBIHE TIIAroJiaTH MOAPOOHY.
CuM ke TAKO yCTPOEHBIM, B IEPBYIO YOO
CKUHHIO BBIHY BXOX/IAXy CBSAIICHHUIIBI,
ciykOBI coBepiaronie. Bo BTopyro xe
eIMHOIO B JIETO EJ1H apXuepel, He 0e3 KpoBe,
10Ke TIPUHOCHT 3a Ce0€, U O JTFOACKAX
HEBE)KECTBUUX.

PYCCKHWI Bpatus, XpUCTOC BOIIET He B PYKOTBOPEHHOE CBATHIIHIIE, 110 06pa3y HCTHHHOIO YCTPOGHHOE, HO B CaMoe HeOo,
4TOOBI IIPE/ICTAaTh HBIHE 3a Hac npex Jmie boxxue, 1 He 11 TOro, 9TOOBI MHOTOKPATHO NMPUHOCHTH Ceds, Kak IMepBOCBSIIEHHIK
BXOJIUT BO CBSITHJIHIIIE ©KETOIHO C YyXKOI0 KPOBbIO; HHAUe HauIexkano Obl EMy MHOrOKpaTHO cTpaiaTh OT Havyaiga mupa; OH xe
OJIHAXK]IbI, K KOHILY BEKOB, SIBHJICS JJI YHUUTOXKEHHUs rpexa xepTBoto CBoero. 11 Kak yesaoBeKaM MOJIIOKEHO OIHAXK/Ibl YMEPETh, a




IIOTOM Cy[, TaK U XpI/ICTOC, OHAXAbI IIPUHECA Cebst B JKEPTBY, YTOOBI NOABATH T'PEXU MHOTUX, BO BTOpOﬁ pa3 ABUTCA HC ML

OYMILEHUA I'peXa, a Uil OKUAAIINUX Ero Bo cnacenue.

Bpartsst, iMen 1 epBbIii 3aBET IOCTAHOBJICHNUS O CITYXKEHUH U CBATHIININE, IPHHALIEXaIee 3ToMmy Mupy. Mbo ycrpoena Gblia
CKHMHUSI IIepBasi, B KOTOPOH OBUT M CBETHJIBHIK, M Tparesa, M IPeAJIoKeHne XJIe00B: oHa HazeBaercs "CsaToe". 3a BTOpoi ke
3aBecoi — CKuHUs, Ha3biBaeMas "CBsaToe CBATHIX", UMEIOIIas 30J0TYIO KaJMIBHHILY, i KOBUET 3aBETa, CO BCEX CTOPOH
TIOKPBITHIN 30JI0TOM, B KOTOPOM — COCY/[ 30JI0TOH ¢ MAaHHOH, U JKe371 AapOHa PacIBETIINI, M CKPIKAIN 3aBeTa; a HaJl HAM —
XepyBHMBI CJIaBbl, OCEHSIOIINE OYHCTUIINIIE, O YeM HE CTOMT HbIHE TOBOPHUTH NMOJAPOOHO. M IpH TakoM yCTpOHCTBE B IIEPBYIO
CKHHHIO TOCTOSIHHO BXOJST CBAIIEHHUKH, COBEPIIIAs CITy>KEHUE, HO BO BTOPYIO — OAHAXK/IBI B TOJ] OJUH TOJIBKO
NIEPBOCBSIIECHHUK, He 0€3 KpOBH, KOTOPYIO OH IIPUHOCHUT 3a ce0sl M 3a TpexXy HeBeJIeHUs Hapozia

Priest: Peace be unto thee.

Uepeii: Mup Tu.

Reader: And to thy spirit.

Uren: I 1yxoBu TBOEMY.

Deacon: Wisdom.

Jlnaxon: [IpemyapocTs.

ALLELUIA

Reader: Alleluia in the 8th Tone.

Yrer: Aiuiinyua, riaac 8if:

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Jluk: Annunyua, ajuiiyna, ajuTiyua.

Reader: Hearken, O daughter, and see, and
incline thine ear.

Yrer: Ctux: Bockpecuu, ['0cmosu, B HOKOi
Tsoii, Tel 1 Kusot cBatsiHu TBOES.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!l

Jluk: Annunyna, alnanyua, ajuliIyna.

Reader: The rich among the people shall
entreat thy countenance.

Yrem: Ctux: IMomsun, T'ocnoau, Jasrina u BCro
KpPOTOCTB €ro.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Jluk: Annunyua, anauiyda, aJuluiayua.

Gospel

ENGLISH

L{EPKOBHOCJIABSIHCKHUH

[Mark 8:27-31 (835)]:

At that time, Jesus went out, and his
disciples, into the towns of Caesarea Philippi:
and by the way he asked his disciples, saying
unto them, Whom do men say that |

am? ¥*#And they answered, John the Baptist:
but some say, Elias; and others, One of the
prophets. %*’And he saith unto them, But
whom say ye that | am? And Peter answereth
and saith unto him, Thou art the

Christ. #*°And he charged them that they
should tell no man of him. #**And he began to
teach them, that the Son of man must suffer
many things, and be rejected of the elders, and
of the chief priests, and scribes, and be killed,
and after three days rise again.

EBanrenue nue, or Mapka, 3agano 35:
Mk 8:27-31 Cy066o0Ta 5-51 mocra.

Bo Bpéms Ono, uskine Mucyc u yaenursr Ero B
Becu Kecapiyu OUIANIOBEL, 1 HA ITyTH
Bormporamnie yaeHukin CBos, TI1aroyis uM: Koro
Mt rnaromoT yesoBerbl Obrtu? OHM e
orsemamnia: Moanna Kpecrirens, u nuiu
Wnuro, npy3nm sxe eaunaro ot npopok. U Toi
r1aroyia UM: Bbl e Koro Ms riaronere ObITu?
OrtBemas xe [letp rarona Emy: Ter ecin
Xpuctoc. U 3anpeta UM, 1a HA KOMYKE
mraromot o Hem. M HavyaT yuntu ux, siKo
nono6aet Criny YenoBéueckoMy MHOTO
HOCTPAJATH U UCKYIIEHY OBITH OT CTapell U
apxuepei, U KHIKHUK, ¥ YOUEHY OBITH, U B
TPETHIA ICHb BOCKPECHYTH.

[Luke 10:38-42;11:27-28]

Boroponutie: JIk., 3au. 54 JIk 10:38-42; 11:27-28:

6




At that time, Jesus entered into a certain
village: and a certain woman named Martha
received him into her house. And she had a
sister called Mary, which also sat at Jesus'
feet, and heard his word. But Martha was
cumbered about much serving, and came to
him, and said, Lord, dost thou not care that
my sister hath left me to serve alone? bid her
therefore that she help me. And Jesus
answered and said unto her, Martha, Martha,
thou art careful and troubled about many
things: But one thing is needful: and Mary
hath chosen that good part, which shall not be
taken away from her. And it came to pass, as
he spake these things, a certain woman of the
company lifted up her voice, and said unto
him, Blessed is the womb that bare thee, and
the paps which thou hast sucked. But he said,
Yea rather, blessed are they that hear the word
of God, and keep it.

Bo Bpéms OnHo, BHIIE HKCyC B BeCh HEKYIO:
KeHa ke HeKkas nMeHeM Mapdoda nipusit Ero B
1oM cBoii. U cectpa et 6e Hapuiiaemas Maprs,
sDKe U ceAIu pu Hory MucycoBy, cipmianie
cinoBo Ero. Mapdoa sxe MOnBsiiie 0 MHO3E
ciryxOe, craBum ke peue: [Ocnoau, He
OpeXKENIH JTH, IKO CECTPA MOS €UHY MsI OCTABH
CITY)KHTH; PIIbI YOO €if, 1a MU TOMOXKET.
Otsemas xe Mucyc, peué eit: Mapdo, Mapdo,
MICUCIINCS U MOJIBUIIN O MHO3€e. ENfHO %ke ecTh
Ha MoTpe0y. Mapus e O1aryro 4yacTh u30pa,
SDKE HE OTBIMETCS OT Hesl. BrICTb ke erna
raronaiie CHs, BO3IBHIIIN HEKAs )KEHA I1ac OT
Hapona, peue Emy: Oiak€HO upE€BO HOCHBIIIEE
Ts, 1 cocua, soxe ecu ccait. OH ke pedé: TEMKe
Y00 ONaKE€HU CIBIIIANK CI0BO boxue, u
XpaHSIINH €.

PYCCKHUU: Bro Bpems noiuen Mucyc ¢ yuenukamu Csoumu B cenenus Kecapuu @ununmnosoil. Jlopororo OH cripamuban
yaeHukoB CBouX: 3a Koro nountatoT Mens monan? Ouu orBevanu: 3a Moanna Kpecturens; npyrue e — 3a Mnuto; a unsle — 3a
OJIHOTO U3 MPOpoKoB. OH TOBOPHUT MM: a BbI 3a Koro nouutaere Mens? Ilerp ckazan Emy B otBet: Tol Xpucroc. U 3anperu um,
4T0OBI HUKOMY He ToBopwin 0 Hem. M Hawan yunts ux, uto Ceiny YenoBeueckoMy MHOTO TOJDKHO TIOCTPaaaTh, OBITh
OTBEP)KCHHBIM CTapeHITMHAMY, TICPBOCBAIICHHUKAMY U KHIDKHHUKAMU, U OBITH YOUTHIM, U B TPETHI ICHb BOCKPECHYTD.

B To Bpems mpuren Mucyc B ogHO ceneHue; 31ech KeHIHA, UMeHeM Mapda, npussiia Ero B 1om cBoii; y He€ Oblia cectpa,
nMeHeM Mapust, koropas cena y Hor Mucyca u cirymana cioo Ero. Mapda xe 3a60oTtuinack 0 60IbIIOM YTOIIEHUH H, TIOXOHI,
ckasana: ['ocromu! unu Tebe HyX bl HET, YTO CECTPa MOSI OJTHY MEHS OCTaBWJIA CIY)KUTh? CKaXKU e, YTOOBI TOMOTJIAa MHE.
Hucyc xe ckasan eil B otBer: Mapda! Mapda! Tbl 3a00THILIBCS 1 CYSTHIIIBCS O MHOTOM, a OJJHO TOJBKO HY)KHO; Mapus sxe
n30paa Onaryro 4acth, KOTopas He oTHEMeTcs y He€. Korma sxe OH roBOpuII 3T0, OJIHA JKEHIIHA, BO3BBICHB T'0JIOC U3 HAPOJa,
ckazaia Emy: GnakeHHo upeBo, HocuBiuee Tebs, u cocsl, Tebst mutaBmue! A OH cka3an: 6yaXKeHHbI CIbIIAIIie cIoBo boxue
M COOJIIOIAOIIME €TO0.

COMMUNION . TlpuuacTHsIii:

| will take the cup of salvation, and I will call
upon the name of the Lord.

Yamry cniacénus npuumy, / 1 ums [ocnonane
NPU30BY.

Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Annunyna, Ajutiiiyna, Ajnmainyua.




